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HOBe ciioBo BUcTymnae. Hampuknan, miecnoBo to lend y 3HaveHHi ,,JaBaTé MO3UKY”, YTBOPEHE Bil
ocHoBM iMeHHUKa lend (mo3uka), HaOyBae ycix ¢(opm Ji€BiAMIHIOBaHHS, $Ki IMpHUTaMaHHI
aHriiiceKoMy aiecioBy: lend-s, lend-ed, lend-ing.

[TpukMeTHUK, yTBOPEHHH Bil OCHOBU IMEHHUKA, IEPETBOPIOETHCSA Y HAUMEHYBAaHHS O3HAKU:
bank - bank guarantee (GankiBchka rapanTis). OcoONIMBO NMPOAYKTHBHUM CIIOCIO KOHBEpCIi € y
TBOPEHHI Ii€CiiB, OCKUTbKM aHTJIHCHKE Ji€CTIOBO OimHe Ha cioBoTBOpUi adikcu: license(n) —
nirnen3is; license(v) — HamaBartu JineHsito [3aBropoanes 1999, c. 205].

Bueni po3rismaloTh TakoK CHHTAKCHYHUIL cnoci® cjoBoTBopeHHsi. HaiimenyBaHHS
HAyKOBO-TEXHIYHUX IMOHSITH 32 JOTOMOTOI0 CKJIQJIEHUX TEPMiHIB 3HAXOIHMTHCSA Y BiIMOBITHOCTI 3
TPaJAMIIHHAM BU3HAYCHHIM TepMiHa sK cioBa (abo crmoBocnosydeHHs), rpadidaa (PpoHETHIHA)
000JI0HKa SIKOTO CITIBBIJHECEHA 3 BIIMOBIAHUM MOHSATTSM B CUCTEMI MOHSTH JIaHOT 001acTi 3HAHHS.
BupaxeHHsI MOHATTS 3a JONOMOTOIO CKJIAJE€HOTO0 TEPMIHY HE CYNEepedyuTh 3HAKOBIM mpuposi
TepMiHa-3HaKa. TepMiH, UM TO CJIOBO YU TO CJIOBOCHOJYYEHHs, ABJI€ COOOI0 MOBHHUU 3HAaK, IO
(bikcye 3HaHHS B CHEIiafIbHIA 00macTi aisibHOCTI. [IOHATTS He BTpadae IUTICHOCT1 HE3AJIEKHO Bif
3ac00iB Ta croco0iB BUpaxeHHs Horo 3micty. CkiaieHui TepMIH € OJTHUM 3HaKOM, 10 BIIMOBIAAE
onHomy noHsTTIO [ Kypasnesa 1998, c. 149].

[Ipupoma TEpMIHOJOTIYHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS PO3TIIAJAETHCS HACTYIIHUM  YHHOM:
YCUISKHMM TepMIH HE TUIbKU IMEHY€ TIOHSTTS 1 THM CAMHUM CIIYT'ye HOoro Ha3BOO, aje TaKoX BiIOUBae
B SIKIACh Mipl 3MICT MOHATTS. HeoOXiAHICTh MOBHINIE BIAOUTH O3HAKW MOHATTS 1 MPHUBOJUTH [0
CTBOPEHHS TEpPEBAXXKHO TepMiHocnonydeHb [[lanunenko 1977, c. 95]. OcobmuBicTIO TEepMiHIB-
CIIOBOCIIONTYY€Hb € CJIOBO-JOMIHaHTa, SIKE SK SAPO 0OpOCTae JOJATKOBUMH YTOUYHIOBATHHUMU
O3HaueHHAMU. TUM camMuM CKJIagHUI TepMiH HaOyBa€ IMEBHOI CMHCIOBOi IUIICHOCTI, TOYHOCTI
BHU3HAYCHHS TOTO YW HIIOTO MOHATTS. OCh SIK 1€ peasi3yeThCsl B TEKCTaX aHTIIOMOBHOT ITEPIi0ANKH:

In spite of growth potential, the Dow Jones Industrial Average fell 1.33%, or 101.74points, to
7818.37[WSJ. Feb 12, 2013, p. 25]. (He 36adicaiouu Ha icHYIOUULl NOMEHYIAN EKOHOMIYHO20
s3pocmanns, inoexc oy [conca ons axyiti npomuciosux Komnawit suusuecs na 1,3 oonapa, abo
na 101,74 nynxkmis, 0o nosnauxu 7818,37).

AHamiz crnoco0iB TBOPEHHS CY4acHOI aHTJIOMOBHOI (hiHAHCOBO-EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIl
JIa€ TACTaBH JUIsl CTBEPPKCHHS, 1110 HAWOUTBII MPOAYKTHBHUMH CIIOCOOAMH € CEMaHTUYHUI CIOCiO
YTBOPEHHSI TEPMIHIB MUISIXOM METaQOpPUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO TIePEHECEHb, KOHBEPCIA,

OCHOBOCKIJIaJJaHHs, a TAKOX CHHTAaKCUYHHH CIIOCIO TepMiHOHOFi‘lHOFO CJIOBOCIIOJIYYCHHS.
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’KAPT'OHI3MHU B AHI'VIOMOBHIN BIPKOBIN JIEKCHIII

CrarTs mpuCBSYEHA JIHTBICTUYHOMY aHAJi3y >KaproHi3MmiB B OipKOBiH JiekcuIi, OypHHH PO3BHTOK SIKOI 3yMOBJICHHI aKTUBHUM
PO3BUTKOM (hiHAHCOBUX PHHKIB B YKpaiHi. B pe3ynbraTi chopmyBaack crieriajabHa JIEKCHKa, IEPeBaXKHY OLIBIIICTb SKOT CKIaIal0Th
npodecioHani3Mu. Y CydacHIl JIIHTBICTUYHIM Haylll MOHSTTS JKaproHy TPAKTYEThCS SK «IEBHUW PI3HOBHI MOBH, COILIabHUI
TIaJIeKT, SIKUHM BiAPI3HAETHCS BiJl 3arajlbHOHAI[IOHAIEHOI MOBH OCOOJIMBUM JICKCHYHUM CKIIAJIOM Ta (paseoiorieio», XapaKTepHUMHU
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pucaMH SIKOTO € HECTIHKICTh, IBHIKA 3MIHHICTh, 3HAUHA CHHOHIMIiS Ta 0araTo3Ha4HICTh. JKaproH BHKOPHCTOBYETHCS IIEBHUMH
COMiaTbHIMU, TPodeciHHUME UM IHIIMMH TPYIIaMH, sIKi 00'eTHaHI CIIUIBHUMH iHTepecaMHu (BIHCHKOBHI a00 KpUMiHATBHUH KaproH).
Bip>xoBuif ’KaproH MOMMPIOETHECS B OKPEMO B3STOMY NpodeciitHoMy cepenoBuii ( Oip>koBiit cdepi) Ta BioOpaxae iCHyI0Ui B HhOMY
MoBHi peaiii. IIpodeciitHa MoBHa KoMyHiKarisi B OipxoBiii cepi BKimodae B cebe He numre GopManbHUN JOKYMEHTOOOIT, a TaKOX
MDKKYIBTYPHI Ta MXKTaTy3eBi 3B’ SI3KH 3 MApTHEpaMH 1o Oi3Hecy, [0 BUKIMKAE HEOOX1THICTh BOJIOAIHHS POQECIHHIM >KapT OHOM.
OpHEM 3 OCHOBHHX CIIOCOOIB YTBOPEHHS aHIJIOMOBHOTO Oip’KOBOTO JKaproHy € MeTadOpHYHHN IEpeHoC, SKHWH iCHYIUNMHU
HaliMeHyBaHHSIMH IT03HAYa€ HOBI SBUIA Ta MOSICHIOE CIEIialibHI TEPMiHH, HaJal0ul MOBI €MOIIfHO-eKCIIPECUBHOT'O 320apBIICHHSI.
[IprauHamy, sIKi CIPHSUTN PO3IIOBCIODKEHHIO Oip)KOBOTO JKaproHy HA3BaHO: BIUYTTS BJIaJH; BUPAKCHHS IPHHAIIEKHOCTI 0 TPYIN
npogecionaliB; «pyHKIIisI KOHCIIPaTUBHOI KOMYHIKAIIii»; CIIPOIIEHHS CITIJIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YMIiHHS; ITOJIETIIIEHHS! PO3MOBH PO
HenpueMHi pedi. numie He3HauHa KinbKICTH Oip>KOBHX JKaprOHI3MIB Mae IEBHY ICTOPIO ITOXODKEHHS, a OUIBIICTh BHHHKJIA B
pe3yabTaTi CKOpOYEHHs MOBTMX TEPMiHIB, a0 Mae NIpHB’S3Ky IO acOoLiaTMBHOTO psioy. B craTTi mpoaHamizoBaHO ITOXOIDKEHHS
JKAprOHHUX TEPMIHIB 3 KOHOTAII€I0 «POIIi», SKi 3aiiMaroTh OCOOJIMBE Miciie B Oip>KOBIM KaproHHIHM JieKcHIli. 3a3Ha4eHO, 10
(dhopMmyBaHHS yKpaiHCHKOI Oip»KOBOI TEPMIHOJIOTIT BiIOYBAETHCS IyKe MMOBUIHHO; MIEPEBAKHO 332 PAXYHOK aHTIIMCHKIX Ta POCIHCHKIX
3aI103UYeHb, a KUTBKICTh BIIACHOI OipyKOBOI TEpMiHOJIOTI] Ta KaproHi3MiB € HE3HAYHOIO.

Kniouoei cnosa: bipoicosuil scapeon, npogecionanizmu, memagopa, QyHKyii scapeony

Shevchenko O. 1., Kysilyova I. Yu. Jargonisms in English lexis of stock exchange. The article is dedicated to linguistic review of
the jargonisms in stock exchange lexis whose rapid development is due to vigorously developing of financial markets in Ukraine. As
a result the special lexis the vast majority of which are professionals has evolved.

Modern linguistics understood the concept of jargonism as «specific form of language, social dialect that differs from plain language
by special lexical composition and phraseology», characterized by unpersistence, rapid alterability, significant synonymy and
polysemy. Jargonisms are used by different social, professional groups led by common interest (military or criminal jargon). Stock
exchange jargon is spreading in single occupational medium (stock exchange sector) and reflects the existing language realities.
Professional language communication includes not only formalized documents circulation but inter-cultural and cross-sectoral
linkages with business partners, thereby necessitating professional jargon proficiency.

Metaphorizing is one of the principal modes of English-language stock exchange jargon formation which indicates new
phenomenons by existing items and explaines special terms thus giving the language an expressional and emotional coloring.

The factors that had contributed to dissemination of Stock exchange jargon are the following: it’s a power move; it reinforces
belonging to certain professional group; it serves as a conspiracy communication; it facilitates communication and mutual
understanding; it makes it easier to talk about uncomfortable topics. But only insignificant number of stock exchange jargon words
have history of an origin but majority of them has emerged as a result of long terms abbreviation or links with certain associations.
The origin of stock exchange jargon words with meaning «money», which are particularly important in stock exchange jargon lexis.
It should be noted that that the process of Ukrainian stock exchange terminology formation is going on slowly, mainly through
English and Russian borrowings, and number of own stock exchange terminology is insignificant.

Key words: stock exchange jargon, professional words, metaphor, jargon functions.

Kuttst B ymMoBax pMHKOBOI €KOHOMIKM Ta KOHKYPEHI[i 0€3yMOBHO HaKiIaja€e BiIOWTOK Ha
CBITOCIIPUHHATTS JIIOJIEH, W0 3HAWNUIO BigoOpaxkeHHs B mpodeciiHii MOBI TpelmepiB —
(hiHaHCHUCTIB-y4yaCHUKIB  (POHJOBOIO Ta BallOTHOrO puUHKIB. HeoOXimHIiCTh  AOCTIHKCHHS
YKaproHI3MIB B OIP>KOBIiH JIEKCHIIl 3yMOBJIEHA aKTUBHUM PO3BUTKOM (DiHAHCOBHMX PUHKIB B YKpaiHi,
30KpeMa OipyKOBOT MISUIBHOCTI, IO B CBOIO YEPry CIPUYHMHUIIO TOSIBY CIEHiaibHOI mpodeciiHol
MOBH OIpKOBHKIB, [0 XapaKTEPU3YETHCS HASBHICTIO CIIeM(IUHOT IEKCHKH 1, TIEPIII 32 BCE, OTHIEIO
3 1i HAMBaXIUBIIIUX Ta HAWIIKABIIIMX CKJIAJ0BUX — OIipykOBUX NpodeciiiHuX sxkaproHizMis. bepyun
JI0 yBaru Cy4YacHi HAyKOB1 TEHJIEHIII, BBaXAEMO AKTYAJbHHUM JOCIIDKCHHS >XaproHI3MIiB B
OIp)KOBIH JICKCHIII.

Merta cTaTTi — NPOCTEXKUTH MOXOKEHHS Ta (YHKI[IT )KaproHi3MiB Ha MPUKIAIl OipxKOBOI
JeKCUKH. JOCSTHEHHS MOCTaBJICHOT MeTH mependadae BUPINICHHS TaKuX 3aBAaHb: BU3HAYUTH
CYTHICTB aproHy Ta HOTro BIIMIHHOCTI Bill podecioHani3MiB Ta CJIEHTY; BCTAHOBUTHU MOXOIKEHHS
KaproHy B OIp>KOBIN JEKCHIIl; pO3TIISIHYTH MPUYHHU MOMIUPEHHS OIp>KOBOTO >KaproHy.

0O0'ekTOM JOCTIDKEHHS € BUOIpKa aHTIINACHKUX OIp)KOBHX >KAproHI3MIB, a NMpeaMeTOM
aHaJi3y CTaJld aHIIIHChKI IEPEOCMUCIIEH1 TEPMIHOJIOTTYH1 OAMHULI O1p’KOBOT JIEKCHKH.

CyyacHMi cTaH HayKHM aKTHBI3yBaB PO3BUTOK BCIX c(ep KUTTSA B LLIOMY, IO MPU3BETIO JI0
3MiH B JIEKCHYHIN cucrteMi MoBU. Ha manomy erami chopMyBanach creliajgbHa JIEKCHKA, B SIKIH
Oararo mnpocgecioHanizMmiB. IIpodecionanismMu — 1e crHeuialbHi CJI0Ba, SIKIi BUKOPUCTOBYIOTH B
pO3MOBI ipodecioHanu, Ta € «Heo(IilIfHIMI Ha3BaMH CIeLiaIbHUX SBUII Ta MOHATH mpodecii, Ta
CKJIaJIatoTh MpodeciiiHuii xaproH. BaximBoro BIAMIHHICTIO NpodecioHani3MiB BiJl TEPMIHIB € Te,
mo npodecioHai3MU  3aCTOCOBYIOTHCSI TEPEBaXKHO B PO3MOBI B TMEBHOMY HpodeciiHOMY
cepeloBuIlll, Ta € HeOo(IUIHHUMH CHHOHIMAMH CIELIAIbHUX HalMEHYBaHb, CIIPOLIYIOTh MOBY,
pOOIATH ii GUIBII MPUAATHOIO JUIS IIBUKOTO CYMPOBITY BUPOOHUYHX MPOIIECIB.
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HoBa ¢inosoria

[Ipoceciiina nekcuka € HE3aMIHHOIO JJISl JJAKOHIYHOTO Ta YITKOI'O BUPAXKEHHS IYMOK B
CHeUiabHUX TEKCTaxX, NPU3HAYEHUX JUIA IIATOTOBIEHOrO YWTaya abo ciyxada, xoya ii
1HQOPMATUBHICTh 3HMKYETHCS, SKIIO 3 HEIO 3ycTpiuaeTbes HedaxiBens. [leski npodecionanizmu,
K1 paHillle BAKOPHCTOBYBAJIUCH BY3bKUM KOJIOM (haxiBLiB, BiIOMi 3apa3 MUPOKii ayauropii. Tomy
ChOTOJIHI MO’KHA TOBOPUTH HE JIMIIE MPO MpodeciiiHui KaproH, aje i mpo cheliaibHi MiMOBH B
pi3HUX cdepax KUTTEALUIBHOCTI (MApKETHHT, €KOHOMIKA, TPOTpaMyBaHHs TOIIO), B SIKUX BiH, 5K
MIPABUJIO, BUKOPUCTOBYETHCA. 3aralbHOIO PUCOI0 MPO(ECIHHOTO Ta KOPIIOPATUBHOTO JKAPTOHIB € TE,
0 BOHU € PE3yJIbTaTOM MOBHOI I'pH, Ta MiAKOPSIOTHCS MPUHIIUAIIAM €MOIIHHOT eKCIpecii.

Pesynmpratn nmocnimkeHb OipyKOBUX KaproHismiB [PymsHieBa], 3amisiHUX y KOMyHiKamii
YYaCHHKIB Oip)KOBHX TOPTiB, JO3BOJIAIOTH CTBEP/DKYBATH, IO HA CBITOBUX Oip)KaX iCHYe TEHACHITIS
710 JKaproHi3aIii MOBJICHHs OipKOBHKIB. Takuii eKCTpaiHTBICTUYHUHN TPOLIEC K mepexia Oipki Ha
HOBUM pIBEHb aBTOMaTW3alli Ta KOMIT'FOTepHu3alii OIlpKOBUX omepamiid BiIOMBAeTbcs 1 B
KOMYHIKaIlli: npogeciifHi KaproHi3MM BUKOPUCTOBYIOTbCSI HE TUIBKM B YCHIM, a W y NHUCEMHII
(hopMi KOMYHIKallil, TOJIOBHUM YHHOM, B €JIEKTPOHHOMY OIp>KOBOMY JUCKYPCI.

IcHye GaraTo BU3HaAueHb TepMiHa «kaprow». Hampuknaa, B AkaneMiYHOMY TIIyMauHOMY
CJIOBHUKY YKpaiHCbKOi MOBU [CIOBHUK YKpaiHCBKOT MOBH]| T >KaproHOM PO3YMIEThCS «MOBa
MIEBHOT COLIaNbHOI Y MpoQeciifHOl Tpynu, 10 BIIPI3HAETHCS Bi 3arajJbHOHAPOJHOT HASBHICTIO
crenu@IuHUX CIIIB 1 BUpa3iB, BJACTUBUX I Tpymni». B cydacHii JIHTBICTHII KaPTOH TPAKTYEThCS
SIK «TIEBHUM PI3HOBHUJ] MOBH, COI[IQJIbHUI JIAJIEKT, SKUW BIAPI3HAECTHCS BiJl 3arajibHOHAIO HAIBHOT
MOBH OCOOJMBUM JIEKCHYHUM CKJIaJ0M Ta (pazeosioricro». CyTTEBOIO 0COOIUBICTIO JKapTOHY € T€,
0 BIH BUKOPUCTOBYETHCS MEBHUMHU COLIAJILHUMHU, NMPOPECIHHUMU YU IHIIUMHU TpyHamu, SsKi
o0'eHaHl CHUIBHUMHU 1HTepecamMHu (BIiCBKOBMI ab0 KpUMIHAIbHUN >KaproH) [MimeHko].
[IpencraBHukH OJHIET Mpodecii 3aCTOCOBYIOTh KaproH Ul MO3HAYEHHS CHEIllajJbHUX SBHIL, IS
SAKMX HEMa€ MO3HAueHb B CTAHJAPTHIN JIeKCHLl a0 BOHM € HAATO CKIAJHUMH I CIPUUHATTS.
Jlinreict E. Devaney nae take Bu3Ha4YeHHS skaprouy: “Special words or expressions that are used
by a particular profession or group and are difficult for others to understand” [Devaney].

Takum uYnMHOM, XaproH — Ii¢ yMOBHa (mpodeciiiHa) MoBa, siKa TEPBICHO BUHUKIA Y
CEPENIOBHINI JICKJIACOBAaHUX €JIIEMEHTIB, CBOEPIIHMM MOBHUW mMapoib, a 1i BIAHOCHA MOBHA
3aMKHEHICTh 00YMOBJICHA TIEBHOIO COIIATBHOIO CITUTBHICTIO. XapaKTepHOIO PUCOIO KAPTOHI3MIB €
HECTIHKICTh, IIBUJIKA 3MIHHICTh, 3HAYHA CHHOHIMIS Ta OaraTo3Ha4YHICTh (HampuKiIaa OakcH, 3eJeHb,
Karycra — JJ0JIapu).

Cnin 3a3HauuTH, WO TEPMIH <OKAproH» HEPIIKO BHUKOPHUCTOBYETHCS PO3ILIUPEHO, JUIS
MIO3HAYEHHSI HE TUIbKHU BJIACHE JKaproHy, aje TaKOK apro 1 cJaeHry. Ajie BIiIMIHHOIO PUCOIO CIIEHTY €
1Oro BTOpPMHHA TOSIBAa B TIOPIBHSHHI 3 )KaprOHOM, OCKUIBKH BIH Ueprae CBiii MaTepiaia HacamIiepes
13 COIIATBHO-TPYIOBUX Ta COIMIAILHO-TTPOQECIHHUX KAPTOHIB Ta 3aCTOCOBYE OKPEMI MPOCTOPIYYS,
HEIIEH3YPHY JIEKCUKY Ta Byibrapui ciosa [[aigenepun 1956, c¢. 109]. V Benukomy TiaymadyHoMy
clioBHUKY B. Jlang cineHr orosiomyerscsi CHHOHIMOM JKaproHy, IpUYOMY IEpEeBaXHO
’KaproHy aHIJIOMOBHMX KpaiH, a 3 1HIIOIO OOKY BUKOPHUCTOBYETHCS Ul MO3HAYEHHSI CYKYIHOCTI
KAPrOHI3MIB, CKJIAaJOBUX pO3MOBHOI JIEKCHKH, IO BigOuBae TpyOo-damitbsipHe, 1HOMII
T'YMOPUCTUYHE CTaBJIEHHS [0 IpeIMeTa MOBJICHHS, SKUM B)KMBA€TbCS IEPEBAKHO B YMOBax
HeBUMYyILIeHOTO crinkyBanHs [ans 1998, c. 526].

KopropaTtuBHuii >kaproH € I[iKaBUM JIIHTBICTUYHMM (EHOMEHOM, ICHYBAaHHS $IKOTO
OOMEXEHO COLIAIbHUMH, KYIbTYpHUMH, 4YacOBUMH Ta JIOKaI3alifHUMM pamkamu. Bix
MOLIUPIOETHCSI B OKPEMO B3ATOMY HpodeciiiHoMy cepefoBHUIIl Ta BigoOpakae peasiii MOBHOTO
KOJIEKTUBY, sKUM #oro crtBopuB. HeoOximHO 3a3HauMTH, IO IEH CTWIb MOBU € BEJIbMHU
cneun(iyHUM Ta ¢opManizoBaHUM. 3a3BUYail BpPaxOBYEThCS, IO JUIOBUH JUCKYpPC MICTUTh
eMOLIITHO HEeHTpanbHy JEKCHKY. 3AeOUIBIIOro e CTOCYETbCS MOBHM OQIIMIMHUX JOKYMEHTIB,
JTOBUX JIUCTIB, IPOTOKOJIB MPO HAMIPH Ta IHIIIOTO JTOKYMEHTOOOITY, 1e JOTPUMaHHS BiAMOBITHIX
dbopM JTOKyMEHTa, MOBHHUX HOPM € HEOOXiAHMM 3 TOYKH 30pY MOBU IOPUIUYHUX Ta
HOMEHKJIATYpPHUX HOPM, 110 TIOB’SI3aHO 13 KOPCTKOIO perilaMeHTall€ero el KOMyHIKaIlii.
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Opnak B Cy4acHOMY CBITI Oyin0 O TOMHIKOK BpaxoOBYBaTH, IO MPOIECC AUIOBOL
KoMyHiKanii € HeemoliHuM. Lluti mpodeciiinoi MoBHOI KoMyHikalii B (iHAHCOBIiH, 30KpeMa
Oip>kOBiil 1HIYCTpii HE OOMEXYIOTbCS (OpPMAIBHUM JOKYMEHTOOOIrOM, a BKIIOYalOTh B cebe
MDKKYJIBTYPHI Ta MDKTady3eBi 3BS3KH 3 HapTHepaMH 1o Oi3HEeCy, TOMY BOJIOAIHHS MpodeciiHumM
KAproHOM, MPUUHATHM B Il cdepi, € HEOOXITHUM ISl TOCSTHEHHS MOCTAaBICHHUX 3a7ad. Baxko
CIIepeYaTuch 3 THUM, IO 3aCTOCYBAaHHS HACTYITHHX MPHKIAJIB HAJIAE eMOIliliHe 3a0apBIICHHS MOBI
aMepHKaHChKHX Oi3HeCMeHIB: “Mmonster” (momynspuuii ToBap), “big wheel” (BaxkiuBa iroauHaY,
“fat cat” (3amoxHs JromMHA) TOMIO [AHIJIO—pycCKuii OupkeBo#t cioBaph]. ToOTO, MOKHA
CTBEpPKYBAaTH, LIO AHIJIOMOBHUH  mpodeciiHMid  KaproH € COLIAIBHUM JiaJleKTOM, SKUH
BIJIPI3HAETHCS BiJl CTAHAAPTHOI MOBH CIIEIU(IYHOIO JIEKCUKOIO Ta (hPa3eooTiero, OB BUCOKUM
piBHEM ekcmpecuBHOCTL. /[l mpodeciiHOro >KaproHy € XapakTepHOIO BHCOKAa CTYITiHb
MetadopuyHoCcTl. MeTadhopuuHHIl TEPEHOC PO3TIISINAETHECA SK OJWH 3 OCHOBHHX CIOCOOIB
YTBOPEHHSI aHIJIOMOBHOTO MPO(eCiiiHOTO *KaproHa, KUl BUKOHYE B OIp»KOBIN JeKCUIl (DYHKIIIH,
MO3HAYAIOUM HOBI CIELialbHI SBUIIA ICHYIOUMMHU HaWMEHYBaHHSAMH, OOpa3HO MOSICHIOIOYHN
crierianbHI TEPMIHM, Ta HAJAl0Yd MOBI €MOIlIIHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBiieHHsI. Metadopa He
po3paxoBaHa Ha OyKBaJIbHE CIIPUUHSTTSI, TOMY € HEB1/I’€MHOIO Bl KOHTEKCTA.

[lepmnii eran po3BUTKY OIp>KOBOT TEPMIHOJIOTIi TMOYMHAETHCS 3 MOMEHTY 3aCHYBaHHS
Jlongoucekoi Kopomiseskoi Oipski (London Royal Exchange) B 1569 pomi, mnepeaymMoBOiO
BUHUKHEHHS sIKOi, B CBOIO uepry, € Benuki reorpadiuni Binkputts XV-XVI cronits. pamum
HACJIIKOM LHX MOJIA CTaB MEepPeBOPOT B €BPONEHCHKIA TOPTiBIL: 3pOCTaHHS TOPrOBOro OO0ITY
BUMarajao HOBHUX (OpM Oprasizailii TOPriBii, 110 MPHU3BEIO A0 BUHUKHEHHS OIpXK SK PEryisipHO
(GYHKIIIOHYIOYOTO ONTOBOTO PUHKY Ipojaxy ToBapiB. Ha mepmmx Oipkax mouyaB (popMyBaTHCh
OIp>)KOBHMIl JKaproH, SIKUM BUKOPUCTOBYEThCS 1 B TemepiliHid yac. B mei mepiog muisxom
3aMo3uYeHb 13 3arajJbHOJITEpaTypHOI MOBH YTBOpeHO Tepminu: “Puts” ta “refusals ” (mpomo3wumii
ta BimMoB); “bulls” (6uku — rpaBui Ha migBumcHHS); “bears” (BeaMesi — rpaBii Ha IOHWKEHHS);
“Lamb” (BiBIS — CIIEKyIAHT, KM 3IiHCHIOE Yyroau Beiminy); “jobbers” (mko60epu — mocuibHI Ha
JTOHAOHCHKIN Oipxi) Tomo [Jlromsea 2010, c. 58]. B meit mepiog HaWOUIBII TMPOJYKTUBHUM €
CEMaHTUYHUU CHOCI0 YTBOpPEHHS, KOJH I HOMIHAIll YYacHHKIB OIp»KOBOTO TIpoliecy Ta
HaWIMpOCTIIUX TOPTIBEIBHUX OMEpallii BUKOPUCTAHO TEPMIHOJOTIYHO TIEPEOCMHUCIICHI CII0Ba
3arajibHOJIITepaTypHOi MOBHU. YCKIAQTHEHHsS OIp»KOBOi  JISTIBHOCTI  MPHU3BEIO JO 3MiH
TEPMIHOJIOTTYHOTO KOPITYCY, OCKUIBKH 3’ SIBUJIMCh HOBI SIBUIA , sIKI TOTpeOyBanmu HOMIHAIT. OTxe
OCHOBHHMHU MPU3HAYEHHSIMU KaproHy B IIeH mepio] MOKHA BBAYKATH BUKOPUCTAHHS HE3PO3yMITIOT
JUIS IIMPOKOIO 3arajy MOBU Ta 3aCTOCYBAaHHS KOJIOBUX CIIiB, a00 CIB, SIKI MaJM I1HIIE 3HAYEHHS,
aHDK 1€ 3/1aBaJIOCh Ha mepiui morisi [Devaney].

Emoxa mpomMucioBoi peBOJIIOIIT — PO3KBIT MPOMHUCIOBOTO BHPOOHMIITBA 1 BiIMOBIIHO
¢dinaHcoBOi ramysi, 3amodaTKyBaja 3aCTOCYBaHHS HOBHUX OUIbII CIHeIiadi30BaHUX TEPMIHIB,
Hanpukiaaa “‘power loom” abo “self-acting mill”. JlinoBuii skxaproH mMoxke OyTH KOPHUCHUM, aje
JUIIe B TOMY BHUMAAKY, KOJH BiH JICHO JI03BOJIIE KOPOTKO 1 3pO3YMUIO MOSCHUTU CHEHHU(IUHI
TEePMIHH, CKJIAIHI ISl PO3yMIHHS.

[IpoGnemMu MOXXYyThb BHUHMKHYTH B TOMY BHUIAAKY, KOJIU CHIBPO3MOBHHUKH HE PO3YyMIIOThH
KAPrOHHUX cIiB. B 1boMy BUINAAKy >KaproH BTpayae (YHKI[IFO MOJETHICHHS KOMYHIKaIii i
PO3IINPIOE MOBY 3aMiCTh TOrO, 11100 ii «cTuckatuy. Hampuknan, Bupa3s “strategy execution plan”,
KA O3Hauae «miaHyBaHHs Iwiany» (“a plan for a plan”). TloxibHe my0rOBaHHS TaKOX
3ycTpivaeThess y BHpaszax “advance planning” abo “ «component parts”». Ane HaWOiIBLION
MIOMMJIKU TIPH 3aCTOCYBaHHI aproHy MPUITYCKAlOThCs, KOJIM CJIOBO ab0 ¢paza € HEBU3HAYCHUMHU,
abo HaBith Oesriy3mumu. Ilpodecop JI. Coma naBomuts Bupa3 “term market advantage” sk
npukian mporo ¢penomeny: “Market advantage. Is it having a bigger market share? Having the
ability to charge a premium price? Access to more markets across the globe?  [Couturier, Sola]

Icnye nexinbka Teopiid, YoMy ALTOBHIA )KaproH HaOyB JOCUTbH IMIMPOKOTO MOIINPEHHS:
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HoBa ¢inosoria

1) Biguyttss Biaau. BHKOpUCTOBYIOUM BaXKJIMBi, COJIIHI CJIOBA, JIIOJAWHA IOYYBA€ETHCS
BEJIMKOIO Ta BAXIMBOWO. SIKIIO XTOCh HE pO3yMi€ — i€ TOMY, IO IHIIA JIFOJUHA HE HACTUIBKU
po3ymHa [Devaney].

2) YKaproH BUpaxae NPHHAICKHICTh 10 TIPymd THpoQecioHaliB, J03BOJSE BiTOKPEMUTH
iHCalepiB Bil HOBAYKiB Oip»KOBOI I'pU Ta MO3HAYAE HAJICKHICTH O MEBHOI IPYIH, BXOKCHHS JI0
IPYITU, OCKUIBKH, TOBOPSYH MOBOIO NIEBHOI TPYITH, JIOWHA MIOYYBA€ETHCS i1 YACTUHOIO.

3) Heski ninreictu, Hanpukian B. O. Xom’skoB, BUIUISIOTE Taky (YHKIIIIO )KaproHy, siK
«(hyHKIIiST KOHCHIpaTHBHOI KOMYHIKaIil», OCOOMMBO SKIIO HIEThCS NMPO KPUMIHAIBHUH KaproH
[XomsxoB 1976, c. 28].

4) CrpolleHHsI CIUIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YMIHHS: BUPXKCHHS CKJIAJHHUX IOHAThH 1
O1p>KOBUX CIICHAPIiB B JTAaKOHIUHIHN 1 00pa3Hiit PopMi )KaproHizMy.

5) XKapron mneBHOIO MipO0 TOJErmye po3mMoBy npo HenpuemHe. Ckazatu “Firing” mpwu
3BUIBHEHHI TpaliBHUKa Moke OyTH He3pyuHo, a ¢pa3u “Letting someone go» abo «amicably
parting ways”, abo “helping someone transition” 3sy4ars kpame. “Offshoring or outsourcing
someone’s job” (mokuHyTH POOOTY) O3HAYAE CBIOMO MPUIHSATE PIllIEHHS, a He 3BUTbHEHHS. T00TO,
KAproH J03BOJISIE HE MPOCTO IMOJIETIIUTH PO3MOBY NP0 CKIAAHI pedl, a MPEJCTaBUTH IOraHi
HOBUHH K A0ODI.

AHai3 TOCTIKEHHS MMOXO0KEHHS OIpYKOBUX >KaproHI3MIB MOKAa3aB, 10 JIMIIEC HE3HAYHA iX
KUIBKICTh Ma€ MeBHY icTopito nmoxokeHHs [["amon, J[xarapsaH]. [nmni Bunukimu abo B pe3yabTaTi
CKOPOYEHHsI JOBIMX TEpMiHIB, a00 MaroTh MPOCTy MPHUB’SA3KY [0 acCOLaTUBHOIO pAIYy, TakK
nanpukinan: (“Cabbage” (rpomri); “Cake” (rpomri); “Change” (He3HauHa cyma rpolieid), i Takox
“spare change”, “loose change”, “chump change”); “Dividends” (rotiBka); “Dust” (rpomri);
“Folding green” (manepogi rpori); “G” (rpommri); “Juice” (rpouri, Biazga, mosara); “Keesh” (rpormi);
“Makin it rain” (kumatu rpomri Ha Bitep); “Plastic” (kpeautHa kaptka); “Sugar” (rporri, iHOTI
3acTOoCOByeThes “‘sugar daddy” abo “sugar momma” ), abo BHHHUKIHM Yy 3B’SI3KY i3 HasBHICTIO
3BYKOBHUX acoIliailiid, a0 3armo3uyniIn CJIOBa MOMYJISIPHUX ITICCHb.

BBakaeThest, 110 TEpIIMM KaproHisMOM cTajia Ha3Ba «Oipxa» abo “bourse”. 3sBuioch 1e
CIIOBO TOMY, YTO TMepiii (ppaHIy3chbKi TOPrOBIlI HE MaJld TEBHOTO MiCIs, /i€ BOHHU MOIJIH O
3ibpaTch. | 3 yacom BOHM CTajM 30MpaTHCh B MapKy mepen ocobuskom bypce. Cioso “bourse”
3IMIIAJIIOCH, 1 TaK CTalyd Has3uBaTu Oipky. He MeHIn 1ikaBa icTOpisi BHHUKHEHHS BiJOMOTO
no3HaueHHs Oipxki «Stock Exchange». B 1760 pori rpyma 3aMOXHIX TOPTOBI[iB TaK0OX 3aiiMajach
MOITYKOM MIicCIs Juts 300piB. BoHM HailHsAIM KaB’ ApHIO, A€ 3/1HCHIOBAJIM CBO1 Oip>koBi omepartii. [{o
i€l KaB’sIpHI JOMYCKAJIUCh JIMIIE Ti 0COOH, SIKI CIJIATHIJIM BCTYITHUM BHECOK, 8 PyHTIB Ha pik. Ll
kaB’spHs Mana Ha3By ~Stock Exchange Coffeehouse”. Uepes 13 pokiB mpo Iie Miclie 3HaIH Maiike
BCi HEroLiaHTH B KpaiHi, i Ha OymiBii kaB spHi Oyina 3poOieHa HOBa BuBicka “Stock Exchange”.
Takum 4MHOM, 10 Ha3Bi MaJleHbKOI KaB’spHi (OHIOBY Oipiky cranu HasmBatu “Stock Exchange”.
Tepmin “exchange” OyB 3amo3uWveHHil B CepeIHbOAHIIIHCHKHN Mepiox 3 (paHIy3bKO1 MOBH;
dbpanIry3cbke CI0BO “‘eschangier” moxoauTh Bif JaTHHCHKOI “excambiare” (midstuch) [Devaney].

OcoOnuBe Micie B Oip>KOBIiM JKaproHHIM JIEKCHIll 3aiiMae KOHOTAIs «rpomi». LlikaBum €
MOXOJDKEHHs cjioBa “Bacon” (rpoimi): € Bepcis, M0 I Ha3Ba MOXOAHWTh 3 12-r0 CTOpIYYS, KOJIH B
1uepkBi anrmiiicekoro wicra Jlenmay (Dunmow) mnooQimsuin mMaTkd OKOPOKY OAPY>KEHUM
YOJIOBiKaM, sIKi 30epiratoTh BipHicTh apyxuHam (“show marital devotion”) [Paranadal].

Bcim Bimomuii xaproHismMm «0akc», sikuil xapakrepusye ponapu CLIA. ILleit >xapronizm
HACTUIbKM MIIIHO YBIAIIIOB B HAIy CBiIOMICTb, III0 HAaBITh JIIOJIMHA, JajeKka BiA CBITY (iHAHCIB,
CKa)ke, 10 BOHO O3Hayae. AJie CydacHi IOCHIIHUKA HE MOXKYTh TOYHO BIANOBICTH HA MUTAHHS MPO
MOXOJUKEHHSI I[bOTO JKaproHi3mMy, ajleé Ha Ield paxyHOK iCHye Jekiabka Bepciii [[louemy mommap
Ha3biBatoT Oakcom?; [Toyemy nosiap Ha3bIBArOT OAKCOM, OTKY/Ia B3sJIOCh 3TO CIIOBO?].

3a mepmoro Bepciero, ciaoBo “buckskin” 3 aHrimiicekoi MOBH OYKBaJIbHO TEPEKIANAETHCS
«oneHawa wiKypa». B paHHI "yacu B AHIUII ONIEHSYl WIKYpU Ta POTH BBAXKAIUCh BTUICHHIM
OararcTBa 1 4acTO BHKOPHCTOBYBAJINCH B SIKOCTI €KBIBIEHTa TpomIed. A OCKUIbKH HepIIMMHU
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MepeceNeHIIMU B AMepHIli Oylu KOJIOHICTH 3 AHTIIi, BOHH [MOYadl BHUKOPUCTOBYBATH 3BUYHHMA
BHpa3 Ha HOBoMY Micii. Ili3Hile, Tak CTaay HAa3MBAaTHU HE TUIBKM IIKYpU OJICHEW, ajie 1 MKypu
iHmux TBapuH. OKpiM O6e3mocepesHbOro 3100yTKY HIKYp, IEPECcesIeHI]i BUMIHIOBAIH 1X Y KOPIHHOTO
HACEJICHHs, MOCTYIOBO MPU3BUYAIBIIN HOTO JI0 IIOTO BUpazy. MoHeTH B Ti yacu Oynu aedinutom,
MarnepoBi IpoIlli He BUKJIMKAIN JOBIpH, TOMY B O0Ir YBIHIILIIM YTOAM, A€ 3aMICTh I'POIIEH BUCTYIAIH
IIKYpH TBAPHH. YTOIM CYIIPOBOKYBAITUCH CTAIUM BUPA30M OAKCKIH», CKOPOUCHO — «OAKCU».

3a IHIIOIO BepCi€lo, Ha3By «0aKc» aMepHKaHChKa BaJIOTa OTPHMaa i3-3a TOTo, IO OJHA 3
CTOpPIH KYIIOpH Cipa, a iHIa 3eJeHA: B IepeKiIaal 3 aHMIHChKOT “greenback” — «zerena cnumna».
Ane y miei Bepcii € CYNpOTHBHHKH, SIKI CTBEpP/DKYIOTh, IO, MO-TIEpIIe, SKIIO aMEpHUKaHII i
HA3WBAIOTh J0JApH «3EJICHUMHU CIHHAMHUY», TO BHMOBJSIOTH HA3BY IOBHICTIO «2pinOex», a He
“baxc”. Tlo-mpyre, cama Kymopa 3 ii 3BHUHOI0 (POPMOIO Ta KOJIBOpPOM BuHHKIA jumie B 1913 p.,
ko Oyna crBopena denepanvha Pezepsra cuctema CIHIA. Jlo Toro gonmapu Mainu pi3HOMaHITHUM
OKpac, SIKHM CKJIaZaBcs 3 AEKUIbKOX KoJibopiB. KoKHUM mITaT MaB BIacCHUN OKpac Kymropu. Takox
ICHye Bepcis, 3TIHO SIKii Ha3Ba Joiapa 3 ’sSBUJAch 3aBISKU JAECATUIOJIAPOBIA KyHIOpl, SKY
npykyBanu B 4dacu I'pomaasHcbkoi BiiHM B CHIA. Ha miif kymiopi Oyno 300pa)k€HO PUMCHKY
mdpy «X», sika Bi3yaJdbHO HarajayBajia KO3JH JJIsl MAISHHS JpoB — “sawbuck”.

[Hm  xaproHi3MuM TO3HAYalOTh JI0JIApOBI KYNIOPH PI3HOI HOMIHaLli, 30KpemMa 3
BUKOPHCTAaHHSM BJIACHHX IMEH TMpPE3HJCHTIB, 300pakeHnx Ha OankHoTax: “Dead presidents”
(MepTBi MPE3UICHTH — MO3HAYCHHS JI0JapoBUX Kymiop); “Dub” (6anknorta B $20); “Frogskin”
(3acrapine mo3HaueHHs OaHKHOT B3araii ); “Grand ” (tucsua fonapis); “Jacksons” (baHkHOTa B
$20); “Lincolns” (6ankuota B $5); “Meal ticket” (minpiton nomapi); “Slug” (bamkHora B $1)
[Paranada]. He wMmeHm 1ikaBUMH € TO3HAYEHHsI TpOILICH Ha3BaMHU CTAPOBHHHUX MOHET Ta
3aMO3UYEHHS Ha3B TPOIIEH 3 IHIMHX MOB (BHACTIOK MDKKYJIbTYpHOT KomyHikarrii): “Spondulicks”
(na3Ba rpomeii B cepeauni 19 cromirts); “Quid ” (ogun dyuT crepminris); “Ducat ” (crapoBuHHA
30j10Ta MOHeTa); “Pes0s”(Mekcukanchka BamoTta); “Okane” (HasBa rpoimeil SIMOHCHKOIO MOBOIO),
“Dinero” («rpotiii» icmaHChbKOI0 MOBOIO).

I3 ciB momyIIpHUX B CBIM Yac MICEHb, BUHUKJIN TaKi )KaproHI3MU ISl TTO3HAYEHHS TPOIIEH,
3po3yMini HOCIIM BimmoBigHOT KyneTypu: “Cheddar” — 3 micui “56 Bars” (asrop TI) . “Ay, ha,
ha, better check my swagger / How | walk, how I talk, how I stack that cheddar ”; “Puff; Bling” — 3
micui “Bling Bling” (aBrop Lil Wayne): “Everytime | buy a new ride / Bling bling”; “Brass” — 3
micui “Brass in Pocket” rpymu The Pretenders; “Stacks” — 3 micui “Stacks on Deck” ( aBrop Soulja
Boy): “Holla stacks on deck stacks on deck / If you know you gettin” money, pull out a 100”.

I3 3ByKOBHX acolmialiii 3’aBHIKCh Taki >KaproHi3MH JUIs IO3HAa4YeHHs Tpoiiecii: “Bees and
honey” (3 sxaprona kokHi, pupma 10 money); “Yaper” ( pudma 3 Paper — rpomri); “Cha-ching ” —
iMiTaIlis 3BYKy KacoBoro amapara) [Paranada]. Tako)x 10 HOIIMPEHUX >KAPrOHI3MIB HAJIEKATh
MePEOCMHUCIICHI OIp)KOBI TEpPMiHH, Ul HOMIHAIl SKMX 3acCTOCOBaHO Has3BH (QpykriB: “lemon”
(JIUMOH — HESIKICHHI ToBap a0o HeeeKTUBHI IHBECTHIIl). MOXXHaA MPUITYCTUTH, IO MeTapopHIHe
MEPEOCMHUCIICHHS JIGKCUYHOT OJMHHMII “lemon” Big0ys10Cch 1Mo aHANOTIl 3 HEraTHBHUMHE BiTYYTTSAMH,
SIK1 BUKJIMKA€ KUCIUN CMaK bOro GpykTa. | HaBmaku, mpueMH1 BITUYTTS BUKJIMKAE 1HIIUI QPYKT —
“melon” (auHs), MO mo3Hadae: 1) CyMy HE3BHYaWHO BHCOKOrO MPHOYTKY, MPU3HAYCHY IS
po3nojiny, 2) Benukuil roaatkoBuii ausineny [Devaney].

VYkpaiHChbKka MOBa 3alo3W4yWiIa JKAproHi3MH pa3oM 3 AaHIJIOMOBHHUMH TEpMiHAMU,:
Hanpuknaa: «omo-dincy (“blue-chips™) (akiii Hamiiaux kommaniii CIHA), «mwkaak» (“junk’) —
HEHAJIWHUN IIHHUN mamip, OpocoBa oOmiraiis, sika HE Ma€ KPEIUTHOI MIATPUMKH, «EKCTpa»
(“extra”) — BaJIIOTHUI OMIIIOH, MPUCTOCOBAHUM /10 MOTPeO KIEHTIB, sKI OEpyTh yyacThb B TOprax,
abo cTBOpIOBasia Ha X OCHOBI HOBi: «ack» (“ask”) — 3asgBKa Ha MPOJAX, aKIlii «OJIFO-Yirc
(3BMUaiiHi akIii BIiTOMUX HaJIIMHUX KOMIIaHii), aKIii «if0-iio» (aKkuii 3 KypcoM, M0 KOJHBAETHCA)
tomo. KpiM aHIIIHACHKUX 3aMo3W4eHb, YKpPaiHCHbKUM OIpKOBHM >KaproH IOMOBHIOETHCS U
POCICHKMMH KaproHi3MaMH, siKi, 10 pedi, MpHU Mepexo/ii 3 KaproHy OJHi€i MOBU B IHIIIY MOXKYTh
3MiHIOBaTH (GopMy | 3HAUEHHS, a TaKOXX YTBOPIOBATH HOBI CIIOBOCIOJIYYEHHS. TakoX CIiif
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